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ਪੂਰਬੀ ਅਫ਼ਰੀਕਾ ਦੇ ਮਾਊਟ ਕੀਨੀਆ ਦੇ ਪਹਾੜਾ ਂਦੇ ਇਕ ਿਪੰਡ
ਿਵਚ, ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਕੁੜੀ ਆਪਣੀ ਮਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਖੇਤਾ ਂਿਵੱਚ ਕੰਮ
ਕਰਦੀ ਸੀ। ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ ਵੰਨਗਾਰੀ ਸੀ।

•••

Dans un village situé sur les flancs du
Mont Kenya en Afrique de l’Est, une petite
fille travaillait dans les champs avec sa
mère. Son nom était Wangari.
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ਵੰਨਗਾਰੀ ( ਬਾਹਰ ਿਰਹਨਾ ਂਪਸੰਦ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ
ਪਿਰਵਾਰ ਦੀ ਬਾੜੀ ਦੀ ਿਮੱਟੀ ( ਖੰਜ਼ਰ ਨਾਲ ਖੋਿਦਆ। ਉਸ ਨੇ
ਿਨੱਘੀ ਧਰਤੀ ਿਵੱਚ ਛੋਟੇ ਬੀਜ ਬੀਜੇ।

•••

Wangari aimait beaucoup être dehors.
Dans le potager de sa famille, elle faisait
des trous dans le sol avec sa machette.
Elle enfouissait des petites graines dans la
terre chaude.
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ਿਦਨ ਿਵੱਚ ਉਸਦਾ ਪਸੰਦੀਦਾ ਸਮਾ ਂਸੂਰਜ ਡੁੱਬਣ ਤ- ਬਾਅਦ ਸੀ।
ਜਦ ਪੌਿਦਆ ਂ( ਵੇਖਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਹਨੇਰਾ ਹੋ ਜਾਦਾ,ਂ ਉਦ-
ਵੰਨਗਾਰੀ ( ਮਿਹਸੂਸ ਹੁੰਦਾ ਿਕ ਘਰ ਜਾਣ ਦਾ ਸਮਾ ਂਆ ਿਗਆ
ਹੈ। ਉਹ ਖੇਤਾ ਂਿਵੱਚਲੇ ਤੰਗ ਰਸਿਤਆ ਂਅਤੇ ਦਿਰਆਵਾ ਂ( ਪਾਰ
ਕਰਦੀ ਹੋਈ ਜਾਦਂੀ।

•••

Son moment favori de la journée était
juste après le coucher du soleil. Quand il
faisait trop nuit pour voir les plantes,
Wangari savait qu’il était l’heure de
rentrer à la maison. Pour rentrer, elle
devait suivre des sentiers étroits à travers
champs et traverser des rivières.
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ਵੰਨਗਾਰੀ ਹੁਿਸ਼ਆਰ ਬੱਚੀ ਸੀ ਅਤੇ ਸਕੂਲ ਜਾਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ
ਰਹੀ ਸੀ। ਪਰ ਉਸ ਦੇ ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ ਿਕ ਉਹ ਘਰੇ ਰਹੇ
ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਮਦਦ ਕਰੇ। ਜਦ ਉਹ ਸੱਤ ਸਾਲ ਦੀ ਸੀ, ਉਸ ਦੇ
ਵੱਡੇ ਭਰਾ ਨੇ ਸਕੂਲ ਜਾਣ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਮਾਤਾ ਿਪਤਾ (
ਮਨਾਇਆ।

•••

Wangari était une enfant intelligente et ne
pouvait plus attendre pour aller à l’école.
Mais sa mère et son père voulaient qu’elle
reste à la maison pour les aider. Quand
elle eut sept ans, son grand frère
persuada ses parents de la laisser aller à
l’école.
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ਉਸ ( ਿਸੱਖਣਾ ਪਸੰਦ ਸੀ! ਹਰ ਿਕਤਾਬ ਪੜ5ਨ ਦੇ ਨਾਲ,
ਵੰਨਗਾਰੀ ਕੁੱਝ ਹੋਰ ਿਜਆਦਾ ਿਸੱਖਦੀ ਗਈ। ਉਸ ਨੇ ਸਕੂਲ ਿਵਚ
ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਕੀਤਾ ਿਕ ਉਸ ( ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਿਵੱਚ ਪੜ5ਨ ਲਈ
ਸੱਦਾ ਆ ਿਗਆ। ਵੰਨਗਾਰੀ ਬਹੁਤ ਉਤਸ਼ਾਿਹਤ ਸੀ! ਉਹ ਸੰਸਾਰ
ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਜਾਨਣਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ।

•••

Elle aimait apprendre ! Wangari apprenait
de plus en plus avec chaque livre qu’elle
lisait. Elle travaillait si bien à l’école qu’elle
fut invitée à étudier aux Etats Unis
d’Amérique. Wangari était enthousiaste !
Elle voulait en savoir plus sur le monde.
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ਅਮਰੀਕੀ ਯੂਨੀਵਰਿਸਟੀ ਿਵੱਚ ਵੰਨਗਾਰੀ ( ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਨਵਾਂ
ਿਸੱਖਣ ( ਿਮਿਲਆ। ਉਸਨੇ ਪੌਿਦਆ ਂਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਵਧਣ ਬਾਰੇ
ਿਗਆਨ ਪ8ਾਪਤ ਕੀਤਾ। ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਯਾਦ ਕੀਤਾ ਿਕ ਉਹ ਿਕਵ9
ਵੱਡੀ ਹੋਈ: ਸੁੰਦਰ ਕੀਨੀਆ ਦੇ ਜੰਗਲਾ ਂਦੇ ਦਰਖ਼ਤਾ ਂਦੀ ਛਾ ਂਹੇਠ
ਆਪਣੇ ਭਰਾਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਖੇਡਾ ਂਖੇਡਦੀ ਹੋਈ।

•••

A l’université américaine, Wangari apprit
plein de nouvelles choses. Elle étudia les
plantes et la manière dont elles
grandissent. Et elle se rappela comment
elle avait grandi : en jouant avec ses frères
à l’ombre des arbres dans les magnifiques
forêts du Kenya.
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ਿਜਨ=ਾ ਂਿਜਆਦਾ ਉਸ ਨੇ ਿਸੱਿਖਆ, ਉਨ=ਾ ਂਿਜਆਦਾ ਉਸ (
ਅਿਹਸਾਸ ਹੋਇਆ ਿਕ ਉਹ ਕੀਨੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾ ਂ( ਿਪਆਰ ਕਰਦੀ
ਹੈ। ਉਹ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਖੁਸ਼ ਅਤੇ ਅਜ਼ਾਦ ਿਰਹਣ। ਉਸ ਨੇ
ਿਜਨ=ਾ ਂਿਜਆਦਾ ਿਸੱਿਖਆ, ਉਸ ( ਉਹਨਾ ਂਿਜਆਦਾ ਆਪਣਾ
ਅਫ਼ਰੀਕੀ ਘਰ ਯਾਦ ਆਇਆ।

•••

Plus elle apprenait, plus elle réalisait
qu’elle aimait les habitants du Kenya. Elle
voulait qu’ils soient heureux et libres. Plus
elle apprenait, plus elle se rappelait son
foyer africain.
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ਜਦ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪੜ5ਾਈ ਮੁਕੰਮਲ ਕੀਤੀ, ਉਹ ਵਾਪਸ
ਕੀਨੀਆ ਪਰਤ ਆਈ। ਪਰ ਉਸ ਦਾ ਦੇਸ਼ ਬਦਲ ਿਗਆ ਸੀ।
ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਵੱਡੇ-ਵੱਡੇ ਫਾਰਮ ਸਨ। ਔਰਤਾ ਂਕੋਲ ਖਾਣਾ ਂਪਕਾਉਣ
ਲਈ ਲੱਕੜ ਨਹ@ ਸੀ। ਲੋਕ ਗ਼ਰੀਬ ਸਨ ਅਤੇ ਬੱਚੇ ਭੁੱਖੇ ਸਨ।

•••

Quand elle eut terminé ses études, elle
retourna au Kenya. Mais son pays avait
changé. De larges fermes s’étendaient à
travers la campagne. Les femmes
n’avaient plus de bois pour cuire les
aliments. Les gens étaient pauvres et les
enfants avaient toujours faim.
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ਵੰਨਗਾਰੀ ( ਪਤਾ ਸੀ ਿਕ ਕੀ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਔਰਤਾ ਂ( ਬੀਜ
ਤ- ਰੁੱਖ ਉਗਾਣੇ ਿਸਖਾਏ। ਔਰਤਾ ਂਨੇ ਰੁੱਖ ਵੇਚੇ ਅਤੇ ਉਹ ਪੈਸੇ
ਆਪਣੇ ਪਿਰਵਾਰ ਦੀ ਦੇਖ-ਭਾਲ ਕਰਨ ਲਈ ਵਰਤੇ। ਔਰਤਾਂ
ਬਹੁਤ ਖੁਸ਼ ਸਨ। ਵੰਨਗਾਰੀ ਨੇ ਔਰਤਾ ਂ( ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਅਤੇ
ਤਾਕਤਵਰ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਮਦਦ ਕੀਤੀ।

•••

Wangari savait ce qu’il fallait faire. Elle
apprit aux femmes comment planter des
arbres en utilisant des graines. Les
femmes vendirent les arbres et utilisèrent
l’argent pour faire vivre leurs familles. Les
femmes étaient très heureuses. Wangari
les avait aidées à se sentir puissantes et
fortes.
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ਲੰਘਦੇ ਹੋਏ ਸਮ9 ਦੇ ਨਾਲ, ਨਵ9 ਰੁੱਖ ਵੱਡੇ ਹੋਕੇ ਜੰਗਲ ਬਣ ਗਏ,
ਅਤੇ ਦਿਰ=ਆ ਵੀ ਿਫਰ ਵਗਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਏ। ਵੰਨਗਾਰੀ ਦਾ ਸੰਦੇਸ਼
ਅਫਰੀਕਾ ਿਵੱਚ ਫੈਲ ਿਗਆ। ਅੱਜ, ਲੱਖਾ ਂਹੀ ਰੁੱਖ ਵੰਨਗਾਰੀ ਦੇ
ਬੀਜਾ ਂਤ- ਵੱਡੇ ਹੋਏ ਹਨ।

•••

Avec le temps, les nouveaux arbres se
transformèrent en forêts, et les rivières
recommencèrent à couler. Le message de
Wangari traversa toute l’Afrique.
Aujourd’hui des millions d’arbres ont
grandi grâce aux graines de Wangari.
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ਵੰਨਗਾਰੀ ਨੇ ਸਖ਼ਤ ਿਮਹਨਤ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਸਾਰੇ ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਲੋਕਾਂ
ਨੇ ਨC ਿਟਸ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ( ਮਸ਼ਹੂਰ ਇਨਾਮ ਿਦੱਤਾ। ਇਸ
ਇਨਾਮ ( ਨC ਬਲ ਅਮਨ ਪੁਰਸਕਾਰ ਿਕਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ
ਪਿਹਲੀ ਅਫਰੀਕਨ ਔਰਤ ਸੀ ਿਜਸ ਨੇ ਇਹ ਇਨਾਮ ਪ8ਾਪਤ
ਕੀਤਾ ਸੀ।

•••

Wangari avait travaillé dur. Partout dans
le monde, les gens s’en aperçurent et lui
donnèrent un prix renommé. Il s’appelle
le Prix Nobel de la Paix et elle fut la
première femme africaine à le recevoir.
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ਵੰਨਗਾਰੀ ਦੀ ਮੌਤ 2011 ਿਵਚ ਹੋ ਗਈ ਪਰ ਅਸ@ ਹਰ ਉਸ
ਵਾਰ ਉਸ ( ਯਾਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾ ਂਜਦ ਵੀ ਕੋਈ ਸੁੰਦਰ ਰੁੱਖ ਵੇਖਦੇ
ਹਾ।ਂ

•••

Wangari mourut en 2011 mais nous
pensons à elle chaque fois que nous
voyons un bel arbre.
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